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mawaci-oskac é-takosinowakopané ininiwak
ota askihk

éko ké-tipacimoyan, Atandhkan é-'tatandhkatisocik winawiw tipinawé
ininiwak kéa-itihcik.

péyakwa ki-tipAcimow péyak kiséy-'iniw &-'tatandhkaték 6m’ askiy kanata
ka-ig-thtayahk.

moéna 'wénihkén ohc’-ihtaw 6ta wéskac. ki-pisisikwaw 6m’ dskiy. Sadkoc
ki-ihtawak ininiwak kotak askiy, i8pimihk nété. ekotanta ka-isi-piméatisicik
ininiwak kéa-itihcik wéskac.

péyakwa miaka é-kisikdk k'-ihkin, péyak ininiw, &-pimohtét é-wicéwat
méaka owikimakana é-nigicik piko kiydpac. éko, ka-péhtahkik
péhtakosiwininiw, k4 mak’ &-wapamaécik anihi kK-Ayamin’ci 'wénihkana.

kiy-ayamihikowak, éka méka é-wapamacik.

éko ka-itikocik, “kiw’-itohtdnawaw ni kotak askiy?”

“@hé,” maka, k'-itwéwak.

“ghé, ka-k’-itohtdndwaw isa. atdmihk nété capasi§ ihtakwan anim’ askiy.
néispic maka mistahi pito§ ihkin, ména tapiskéc éta ka-i&-ihtayék. anim’
askiy ka-wi-n’tawapahtamék, naspic tahkayaw askaw. askaw maka kigitéw.

&ko méka, ihtaw, — ihtaw 'wénihkan ké-wihtamatak é-kiSipaskamikak 6m’
askiy ka-i8i-nipawiyék. ékot’ 4ni maka ké-htohtéyék, ka-wapamawaw anté.
awakwana mika ké-wihtamAatik misiwé kékwén, ké-tétamék nésta ké-totatak
ispiy otihtékwé.”

ekwani ati-kihtohtécik. ména ohci-wapaméwak anihi 'wénihkéana
ka-ayamihikocik, piko péhtakosiwin’ kih-pehtamwak. &ko k'-étohtécik.

ASay mika éti-kiSipiskahkik' askiniw, éko kd-wapamicik awénihkana.
ghépik idinihkdsoniwa. éhépik méka, éwakwana otahnapihkésiw,
misiy-otahnapihkésiw.

&ko ka-ayamihikocik anihi, twoyéhk ki-kiskénimikowak &-péci-... ispi
wétihtacik nésta tanté wa-totahkik.

8ko ka-kakwécimikocik: “&koéi,” k’-ati-kiskénimikocik, “kiwi-itohtanawaw
na kotak askiy?”

“gha,” K-itwéwak.

ko ka-itwét ehépik, “pitama isa n'ka-osihtan piSakanapiy. ékota
&wakwanima méka ké-nihtapihkén’takok asit ké-'iy-apiyék, n’ka-osihtan.
ka-nihtapihkén’tinawaw méka isply ati-kinwéapékahki. &ko maka anim’ askiy
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Text Two

The arrival of people here on earth at the very
beginning

Now then I shall tell a story, a legend which those who are themselves
called the [Indian] people tell about themselves.

Once a certain old person told a story, a legend told of this land, Canada,
where we are.

There was nobody here long ago. This land was empty. To be sure there
were people, another land, up yonder. There it was that there lived long ago
those who are called ‘the People’.

One day it happened that a certain person was walking along in the
company of his wife, there still being only two of them. Then they heard the
sound of a voice without seeing that person who was talking.

They were spoken to, and still they didn’t see him.

Then he said to them, “Do you want to go to another land?”

And they said, “Yes.”

“Yes, you can go then. Down there below is that land. But it is very
greatly different, not like here where you are. That land which you want to
go to see is sometimes very cold. But sometimes it is hot.

So then, there is, — there is someone who will tell you at the end of this
land where you are standing. That’s the way you will be going; you will see
him there. And that is the person who will tell you everything which you are
to do and which he will do for you once you reach him.”

Then they set out. They did not see that person who spoke to them; they
only heard the sound of the voice. So, off they went.

Now, however, as they came to the end of the land they saw someone.
Spider was his name: Spider, that is the one who is the net-maker, the great
net-maker.

So he spoke to them; immediately he knew they were coming to ..., when
they arrived and what they wanted to do.

So they were asked by him, when he came to know them, “Well then, do
you want to go to another land?”

“Yes,” they said.

So the spider said, “First, then, I shall make a line; and I shall make
that very line right here by which you will be lowered, along with a place
where you will sit. And I'll lower you whenever the line begins to get
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ka-wi-n'tawapahtamék, mistahi pitos. kisitéw anté askaw, nésta néspic
askaw tahkayaw. Sakoc maka, ki-otihtamékwé k’-ayawawaw anta 'wénihkan
ké-kiskinohamatéak ké-'si-piméacihoyék, é-tocikaték &-'Si-pimacihonaniwahk
anim’ dskiy. nésta ispi nihtapihkénitakoké ména, — ména tapiskéc
ka-itapinawaw. péyak piko ta-itapiw. kiSaspin itapiyékwé tapiskoéc,
misi-mikisiwi-wacistonihk ka-pihcipanindwaw. ména mika wiskac
ka-ki-wanawindwaw anta ohci.”

ko ispiy éti-kinwépihkéyanik éy-osihtat, “mon’ éskw’ wawac dpihtaw,”
itwéw. “S8dkoc méaka aSay ka-nihtapihkénitinAwaw. n’ka-ispihci-o$ihtan
maka mékwic é-'ti-nidapihkén’takok. péyak piko t-étdpiw. kiSdspin
itapiyékwé tapiskot 48ay kih-wihtamatinawaw kici-pihcipaniyék
misi-mikisiw’-wacistonihk. ména méka ka-ki-niSAhtawinawaw. ékwani
niswa étitakok.”

éko Asay pakitdpihkénéw. péyak maka k’-itdpiw. kinwés ki-pim’paniwak
é-nihtapihkénihcik .

kéka maka ki-tépapahtam kékwaniw ana ka-itapit.

éko kd-wihtamawait anihi éka ka-itdpin’ci: “4say niwapahtén kékwan,”
itéw. “a8ay niwapahtén askiy,” itwéw. “asay, 4Say niwdpaméwak
mistikwak,” itwéw. “43ay niwApahtén sipiya. A8ay niwApahtén nésta
sékahikana.”

’kwiani k’-at’-itwét.

“a8ay, A8ay niwApahtén maskwasiya,” itwéw.

éko tapiskédc étapicik.

ispi méika anima &-'hkininik, ki-pimicipaniwak mwéhci mistikwa 43ay
éy-otihtacik.

éko ka-pihcipanicik migi-mikisiwi-wacistonihk. ékotinta méaka ka-ihtacik,
— ékéa é-ki-nidadhtawicik, é-ki-pikonahkik ka-k’-itihcik éka ’'ci-tétahkik.

éko maka capadid &-tapicik ki-wapaméwak awiyasiSa &-pamatakan’ci’®
nésta é-papdmohtén’ci nésta kotak’ awiyasisa.

éko ki-wipaméwak &-péci-nokosin’ci atihkwa, mweéhci ci-pimohtén’ci anta
tipiskéc ka-id-ihtacik.

éko maka ka-..., ispiy anta tipiskéc htén’ci, ki-ayamihéwak:
“péci-natdhtawitotawinin. mona n’ki-niSahtawinan,” k'-itéwak atihkwa.

“mona wiskdc ... ména wiskat n'’kospahtawin,” k’-itwéw atihk. “ména
n’ki-kospahtawiwakan dko niskasiyak ka-iSinakosicik,” k™-itwéw.

ki-wapahtinéw oskasiya. &@kwanima k’-aspin-nété-mayaskawat.

éko mina, niké maéka ki-péci-nokosiw pisiw. éko, éko ka-itacik,
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long. So then that land which you want to go to see is much different. It is
hot there sometimes, and sometimes it is very cold. But to be sure, when you
have reached it you will have someone there who will teach you how to
survive there, what is to be done in making a living in that land. And when
I am lowering you, you must not, — not look out together. Only one must look
out. If you look out together you will go into the great eagle-nest. And you
will never get out from there.”

So when the line began to get long as he made it, he said, “It is not yet
even half long enough. But now I will let you down. I'll make it up to
length while I'm beginning to lower you. Only one must look out. If you
both look about I have already told you that you will go into the great
eagle-nest. And you will not be able to get down. So I am telling you
twice.”

So now he lowered them. One looked out. For a long time they went
along as they were lowered by the line.

Finally the one who was looking out caught sight of something.

Then he said to the one who was not looking out: “Now I see something,”
he said. “Now I see land,” he said. “Now, now I see trees,” he said. “Now
I see rivers. Now I see lakes too.”

That’s what he began to say.

“Now, now I see grass,” he said.

Then they both looked.

But the moment that happened, they went sideways just as they were now
reaching the trees.

So it was that they went into the great eagle-nest. And there it was that
they stayed, being unable to climb down, because they had transgressed what
they had been told not to do.

So then as they looked around below they saw creatures swimming and
walking about, and other creatures.

Then they saw the caribou coming into view, so that he would walk right
abreast of where they were.

So then when ..., once he was abreast of that point, they spoke to him:
“Come up the tree to us. We cannot climb down,” they said to the caribou.

“I never climb up,” said the caribou. “I can’t use these hooves of mine
which look like this for climbing,” he said.

He showed them his hooves. And with that he went right past them.
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“péci-natahtawitotawindn. ména n’ki-niahtawinén.”

“kéwin wihkét n’gohpatawisi.* ména wiskat n’kospahtawin,” itwéw pisiw,
é-kinAskit.

naspic kaskihow ana pisiw &-kospahtawit. 3adkoc maka k-itwéw éka
wiskdc é-kospahtawit. é&ko ka-..., ka-ati-mayaskawat aspin.

éko mina nédké péci-nokosiw maskwa.

éko ka-..., kd-péci-takosihk anta &ko ka-itat,® “péci-nisadhtawitahinan.
ména n'ki-nidhtawindn.” ékwani maskwa twoyéhk kiy-otinéw mistikwa.
otdndhk maka k’-thtaw péyak kotak awiyasis, kihkwahakéw ka-itiht. ékwani,
’kwani é-nisicik.

éko,*® péhpéyak ki-nisdhtawitahéwak.

maskwa méka, ispi ka-nisdhtawitahat anihi péyak nésta kihkwahakéw
péyak, éko, ka-ispaninik kici-nésonéhwacik maskwa.’

maskwa méika, éwakwéna ka-kiskinohtahat misiwé kékwéaniw, tan’
ehkininik pimatisiwininiw 6m’ dskiy ka-i§-ihtayahk. ki-kiskinohamawéw.

éko, ékotani maka k’-ati-ohci-mihcéticik ininiwak, 6m’ askiy
k&-i8-ihtdyahk é-'ti-n’tdwikihitocik. éko méaka, maskwa mika
ki-kisténimakaniwan, — tipiskoc ininiwa k'-iténiméwak ininiwak maskwa.
&’kwani maka ka-ohc-itén’takosit 4hkih® maskwah tapiskéc ininiw
ka-kakéhtawén’tahk, wina é-ki-..., é-ki-kiskinohamawét pimatisiwininiw
anihi ininiw’ &Spimihk ka-ki-péci-ohcin’ci.®

éko méka kéka kiy-ati-mihcétiwak ininiwak, 6ma askiy ka-ig-thtayahk,
pini§ wémistiké8iwak &-ki-péci-otihtacik.

éko maka ki-minwén’tamwak &-wipamacik 'émistikdsiwak ininiwa
awiyasidi-wayéna éy-opiskdkanin’ci nésta néspic é&-maminotawén’ci
amisko-wayéna, nikiko-wayana é-winaméan’ci. ki-ninan’tétamawéwak mika
opiskdkaniniwa itwaniwan, &minonamawécik.

ména ohci-nisitohtatowak.

&'kwani éskwapékahk tipAciméwin."
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Then again, but later on, the lynx appeared. So, so they said to him,
“Come up the tree to us. We cannot climb down.”

“Not effer do I climb. I never climb,” said the lynx, as he lied.

That lynx is very able at climbing. But he said that he never climbed.
So ..., so he passed on right by them.

Then again later on, the bear appeared.

So when ..., when he arrived there then he said to them, “Come and take
us down. We're not able to climb down.” With that the bear immediately
grasped the tree. Back of him there was one other animal, the one called
wolverine. Now, now there were two of them.

So they took them down one each.

However, when the bear brought down the one and the wolverine one,
then the time had come to follow the bear.

And the bear, that was the very one who guided them in everything, as
to how life went on in this land where we are. He taught them.

So, from that time the people multiplied, raising each other in
this land where we are. So then, the bear was respected, — the people
thought of the bear as a person. And that is the reason the bear
came to be considered, as it were, as a wise person, because it was
he ..., because he taught life to those people who had come here from
above. I

So then, at last there began to be many people in this land where we are,
until the White-Men had come and reached them.

So then the White-Men were happy seeing the people having coats of
animal skins and very fine beaver skins, wearing otter skins. They looked for
a way to ask for their coats it is said, as they fancied them.

They did not understand each other.

That then is the length of the story.
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